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E1:1
Ee 1:1Y 1 selie rén ch g Aiji di hou, di er nian eryue chg y1 i, Yehehui zai X1nail
de kuangye, hui mu zh 5 ng xi  oya Mox1 shug,
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&2 1:1And the LORD spake unto Moses in the wilderness of Sinai, in the tabernacle of]
the congregation, on the first day of the second month, in the second year after they were
come out of the land of Egypt, saying,

< 1:1The LORD spoke to Moses in the Tent of Meeting in the Desert of Sinai on the
first day of the second month of the second year after the Israelites came out of Egypt. He
said:

R 1:2

12N 1 yao an Y i1 selie quanhui zhong de jia shi, z 5 ngza, rén ming de shumy, jisuaf
nsugyoude nand 1 ng.
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¢ 1:2Take ye the sum of all the congregation of the children of Israel, after their
families, by the house of their fathers, with the number of their names, every male by their|
polls;

& 1:2"Take a census of the whole Israelite community by their clans and families,
listing every man by name, one by one.
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2 1:3Fan Y 1 selie zh 5 ng, cong ershi sui yiwai, néngcha qu dazhangde, ni hg Y|
alan yao zhao t  mende jgndui shi dian.
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E< 1:3From twenty years old and upward, all that are able to go forth to war in Israel:
thou and Aaron shall number them by their armies.

¢ 1:3You and Aaron are to number by their divisions all the men in Israel twenty
years old or more who are able to serve in the army.
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& 1:4Mei zh 1 pai zhgng, bi ysuyi rénzup ben zh 1 pai de zizh 5 ng, b 4 ngzhu nj
i men.
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¢ 1:4And with you there shall be a man of every tribe; every one head of the house of]
his fathers.
< 1:40ne man from each tribe, each the head of his family, is to help you.
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¢ 1:5T a mende mingzi, sh g Ligbian de, y su shi dig Erde érzi Y1 li xu.
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< 1:5And these are the names of the men that shall stand with you: of the tribe of
Reuben; Elizur the son of Shedeur.
[ 1:5These are the names of the men who are to assist you: from Reuben, Elizur son]
of Shedeur;
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£ 1:6Shg Ximiande ysusa li sha dai de érzi shi lo mig.
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i< 1:60f Simeon; Shelumiel the son of Zurishaddai.
i< 1:6from Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai;
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£2 1:7Sh g Youda de, y 5 u Yam 1 nidda de érzi Nashun.
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i< 1:70f Judah; Nahshon the son of Amminadab.

i< 1:7from Judah, Nahshon son of Amminadab;
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£ 1:8Shu Yisijia de,ysusa ye de érzi Niatanye.
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i< 1:80f Issachar; Nethaneel the son of Zuar.

i< 1:8from Issachar, Nethanel son of Zuar;
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[ 1:9Shu Xibulinde, youxi linde érziYili ye.
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£ 1:90f Zebulun; Eliab the son of Helon.
¢ 1:9from Zebulun, Eliab son of Helon;
R 1:10

2 1:10Ygese zisan,shu Yifalidnde,ysuYamt hg de érziYilisha ma.shg
Manix1 de,ysubi da xude érzijia ma lie.
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2 1:100f the children of Joseph: of Ephraim; Elishama the son of Ammihud: off
Manasseh; Gamaliel the son of Pedahzur.

& 1:10from the sons of Joseph: from Ephraim, Elishama son of Ammihud; from]
Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur;
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= 1:11Shg Bianyaminde ysuji dug ni de érziya by dan.
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¢ 1:110f Benjamin; Abidan the son of Gideoni.

< 1:11from Benjamin, Abidan son of Gideoni;




E1:12

< 1:12Sh g dande,youya Misha dai de érziya x1 Y 1xie.
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i< 1:120f Dan; Ahiezer the son of Ammishaddai.

i< 1:12from Dan, Ahiezer son of Ammishaddai;
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i¢ 1:13Sh g Yashe de, ysu é lan de érzi pa jig.
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i< 1:130f Asher; Pagiel the son of Ocran.

i 1:13from Asher, Pagiel son of Ocran;
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[ 1:14Sh g Jiadé de,ysudig Erde érziYiliys sa
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i< 1:140f Gad; Eliasaph the son of Deuel.
< 1:14from Gad, Eliasaph son of Deuel;
K 1:15
2 1:15Sh i Niafatali de,ysuyi ninde érziya X1l3.
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£ 1:150f Naphtali; Ahira the son of Enan.
< 1:15from Naphtali, Ahira son of Enan.”
K 1:16
¢ 1:16Zhe d 5 u shi cong hui zh 5 ng xu a n zhao de, g¢ zuo ben zh 1 pai de shsul 1
ng,dsushi Yiselie janzhongdeTsngling.
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< 1:16These were the renowned of the congregation, princes of the tribes of their
fathers, heads of thousands in Israel.
& 1:16These were the men appointed from the community, the leaders of their
ancestral tribes. They were the heads of the clans of Israel.
R 1:17
£ 1:17Yashi, Mox 1, Yalan dai zhe zheéxie an ming zh 1 déng de rén,
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£¢ 1:17And Moses and Aaron took these men which are expressed by their names:
& 1:17Moses and Aaron took these men whose names had been given,
K 1:18

(¢ 1:18Dang eryue cha y1 ri zhaoji quinhui zhong. hui zhong jin zhiao t 3 mende
jia shi, z 5 ngzg, rén ming de shumuy, cong érshi sui y 1 wai de, d g ushashus ziji dejiapu.
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(¢ 1:18And they assembled all the congregation together on the first day of the
second month, and they declared their pedigrees after their families, by the house of their]
fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, by their|
polls.

i 1:18and they called the whole community together on the first day of the second




month. The people indicated their ancestry by their clans and families, and the men twenty
years old or more were listed by name, one by one,

R 1:19

< 1:19Y & héhud zenyang fe nfu Mox 1, ta jin zenyang zai X1 nai de kuangye sh g
dizntamen.

B 1219 BRRE FE R IR EEPEHY  BEPS 2 B AE rE JyHy iR Bt T -

ES 1019 BRFOEE EAL S EEPY - EEPE Rt EARAE PO ZRAY B B 88, 1 4t ] -

[ 119 IR EFEFrap<Hy - BEPEAEPERIRE B o AR -

1019 EEPRFLE R IR FAVTE » FEPES o B RORE AL -

(119 EEEREVF THEE - R0 B RS 4t T M -

(S 1219 EEPE R ANEEy ~ FE78 /9B % HE ~ O

ES 1019 BRFOEE EAL IS EERY - (st B AT Pasm iy e B SR (7]

¢ 1:19As the LORD commanded Moses, so he numbered them in the wilderness of]
Sinai.

< 1:19as the LORD commanded Moses. And so he counted them in the Desert of
Sinai:

R 1:20

£ 1:20Y 1 selie de zh angz 1, Liabian z 1 s g n de houdai, zhiao zhe jia shi, z 5 ngzg, rén m
ing de shumuy, cong ér shi sui y 1 wai, fan néng cha qu d azhang, bei shia deninding, g
ongyosusi wanlia gia wg baiming.
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i< 1:20And the children of Reuben, Israel's eldest son, by their generations, after their

families, by the house of their fathers, according to the number of the names, by their polls,
levery male from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;

[ 1:20From the descendants of Reuben the firstborn son of Israel: All the men twenty
years old or more who were able to serve in the army were listed by name, one by one,
according to the records of their clans and families.
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i 1:21Those that were numbered of them, even of the tribe of Reuben, were forty
and six thousand and five hundred.

< 1:21The number from the tribe of Reuben was 46,500.
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(& 1:22X 1 mign z 1 san de hpudai, zhio zhe jia shi, z 5 ngza, rén ming de shumay, cong

er shi sui y 1 wai, fan néng cha qu d & zhang, bei shii deninding, gsngysuwga wanji
4 gia sanbziming.
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¢ 1:220f the children of Simeon, by their generations, after their families, by the
house of their fathers, those that were numbered of them, according to the number of the
names, by their polls, every male from twenty years old and upward, all that were able to go
forth to war;

& 1:22From the descendants of Simeon: All the men twenty years old or more who
were able to serve in the army were counted and listed by name, one by one, according to the
records of their clans and families.
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i< 1:23Those that were numbered of them, even of the tribe of Simeon, were fifty and
nine thousand and three hundred.
[ 1:23The number from the tribe of Simeon was 59,300.
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shi sui y 1 wai, fin néng ch g qu d azhang, bei shii de,gongysusi wanwgy qia lio ba il
w i shi ming.
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i< 1:240f the children of Gad, by their generations, after their families, by the house

of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all
that were able to go forth to war;

[ 1:24From the descendants of Gad: All the men twenty years old or more who were
able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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i< 1:25Those that were numbered of them, even of the tribe of Gad, were forty and




five thousand six hundred and fifty.

[ 1:25The number from the tribe of Gad was 45,650.
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< 1:26Youda z 1 s g n de houdai, zhao zhe jia shi, z 5 ngzg, rén ming de shumuy, cong en
shi sui y 1 wai, fin néng ch o qu d azhang, bei shu de,gongysuqi wansi gia lin baif
ming.
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i< 1:260f the children of Judah, by their generations, after their families, by the house
of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all
that were able to go forth to war;

[ 1:26From the descendants of Judah: All the men twenty years old or more whol
were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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< 1:27Those that were numbered of them, even of the tribe of Judah, were
threescore and fourteen thousand and six hundred.
2 1:27The number from the tribe of Judah was 74,600.
R 1:28
(2 1:28Y 1 s3jia z1san de houdai, zhao zhe jia shi, z 5 ngza, rén ming de shamuy, cong
er shi sui y 1 wai, fin néng cha qu d azhing, bei shu de,gongysuwa wiansi gia si ba
i ming.
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i 1:280f the children of Issachar, by their generations, after their families, by the
house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and
[upward, all that were able to go forth to war;

i 1:28From the descendants of Issachar: All the men twenty years old or more who
were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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i 1:29Those that were numbered of them, even of the tribe of Issachar, were fifty and]
four thousand and four hundred.
E¢ 1:29The number from the tribe of Issachar was 54,400.
B 1:30

< 1:30X 1 bulan z 1 s a n de houdai, zhao zhe jia shi, z 5 ngza, rén ming de shumu, cong ¢

rshi sui y 1 wai, fin néng ch g qu d azhang, bei shi de,gongysuwgag wanqgi qgia si b
al ming.
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i< 1:300f the children of Zebulun, by their generations, after their families, by the
house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and
[upward, all that were able to go forth to war;

[ 1:30From the descendants of Zebulun: All the men twenty years old or more whol




were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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£¢ 1:31Those that were numbered of them, even of the tribe of Zebulun, were fifty
and seven thousand and four hundred.

2 1:31The number from the tribe of Zebulun was 57,400.
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(2 1:32Ygese zisan, shu Yifalidnzysan de hpudai, zhio zhe jia shi, z 5 ngzg, rén

ming de shumy, cong ér shi sui y 1 wai, fan néng ch o qi d 5 zhang, bei shi de,gongysu
si wan lingwa b gi ming.
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(& 1:320f the children of Joseph, namely, of the children of Ephraim, by their
generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the
names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;

[ 1:32From the sons of Joseph: From the descendants of Ephraim: All the men twenty
years old or more who were able to serve in the army were listed by name, according to the
records of their clans and families.
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i< 1:33Those that were numbered of them, even of the tribe of Ephraim, were forty
thousand and five hundred.
[ 1:33The number from the tribe of Ephraim was 40,500.
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(& 1:34M anax 1 z 1 sande houdai, zhao zhe jia shi, z 5 ngzg, rén ming de shumy, cong

er shi sui y 1 wai, fan néng cho qu dszhang, bei shu de,gongysusanwin erqgia érb
alming.
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i< 1:340f the children of Manasseh, by their generations, after their families, by the
house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and
[upward, all that were able to go forth to war;
< 1:34From the descendants of Manasseh: All the men twenty years old or more who
were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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i< 1:35Those that were numbered of them, even of the tribe of Manasseh, were thirty
and two thousand and two hundred.
[ 1:35The number from the tribe of Manasseh was 32,200.
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ong er shi sui y 1 wai, fin néng ch g qu d azhang, bei shii de,gsngysusanwinwga qi
a st baiming.
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¢ 1:360f the children of Benjamin, by their generations, after their families, by the
house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and
[upward, all that were able to go forth to war;

i 1:36From the descendants of Benjamin: All the men twenty years old or more who
were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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i 1:37Those that were numbered of them, even of the tribe of Benjamin, were thirty

and five thousand and four hundred.




[ 1:37The number from the tribe of Benjamin was 35,400.
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< 1:38Dan z 1 s q n de houdai, zhio zhe jia shi, z 5 ngza, rén ming de shamy, cong er sh
i sui yiwai fin néng chg qu dazhang, bei shi de,gongysulia wan ergia g1 bagim
ing.
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i< 1:380f the children of Dan, by their generations, after their families, by the house
of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all
that were able to go forth to war;

i 1:38From the descendants of Dan: All the men twenty years old or more who were
able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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i< 1:39Those that were numbered of them, even of the tribe of Dan, were threescore
and two thousand and seven hundred.

= 1:39The number from the tribe of Dan was 62,700.

K 1:40

< 1:40Yashe z 1 s an de houdai, zhao zhe jia shi, z 5 ngzg, rén ming de shamuy, cong én
shi sui y i wai, fin néng ch g qu d azhang, bei shiy de,gongysusi wainyi gia wi ba
i ming.

[ 1:40 Boosh7ay - el - #5505 - X ARE - IRIBARNEE - 2T
PAE ~ NREHREFTOLHY 5

[ 1:40 sags ARl IBEFER - % RBAREE » 5 E o NUEse R AFTHHY
AR T

< 1:40 5pE R —Aa OO A

[ 140 &35 T o DUEEER T T ANEZERE A BERGENE T E=8_"T"86A ;
(FHEEEA T A=A TUE A EETE TAXNE-TTE A mRENE T AEUE—TAE A S
EIM ARG T AAE=TUHA -

[ 1:40 Pl FAavies » RIEFIEMNZE 2 0 kbl b 0 NUgE EFRIEERRY » ERf44 8 T
i

[ 140 siEs - ~ TBH=ERFE - RHAE - B 1500 E - sEEERRE

[ 140 mags el IBEFER - X% - AN HE - LTl B AFTHY -

i< 1:400f the children of Asher, by their generations, after their families, by the house
of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all
that were able to go forth to war;

[ 1:40From the descendants of Asher: All the men twenty years old or more whol
were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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¢ 1:41Those that were numbered of them, even of the tribe of Asher, were forty and
one thousand and five hundred.

i< 1:41The number from the tribe of Asher was 41,500.
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B2 1:42Nafata i z 1 s n de houdai, zhao zhe jia shi, z 5 ngza, rén ming de shamau, congl
er shi sui y 1 wai, fin néng ch g qu d azhang, bei shi de,gongysuwya winsanqia si
b 5 i ming.
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i< 1:420f the children of Naphtali, throughout their generations, after their families,
by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old
and upward, all that were able to go forth to war;

[ 1:42From the descendants of Naphtali: All the men twenty years old or more who

were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and




families.
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¢ 1:43Those that were numbered of them, even of the tribe of Naphtali, were fifty
and three thousand and four hundred.

% 1:43The number from the tribe of Naphtali was 53,400.
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[ 1:44Zhexie jin shi bei shi dian de, shi Mox 1, Yalan, hé Y 1 selie zh 5 ng shi er gg
shsulingsus shu dignde.zhe shi érgerén ge zuo g¢ z 5 ngza de daibi 3 o.
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i< 1:44These are those that were numbered, which Moses and Aaron numbered, and
the princes of Israel, being twelve men: each one was for the house of his fathers.
[ 1:44These were the men counted by Moses and Aaron and the twelve leaders of
Israel, each one representing his family.
E 1:45
¢ 1:45Zheyang fan Y 1 selie rén zh 5 ng bei sh i de, zhiao zhe z 5 ngza cong er shi sui
y 1 wai, néng cha qu dazhang, bei shia de,gosngyosulin shi wanlingsanqia wa baif
w i shi ming.
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i< 1:45So were all those that were numbered of the children of Israel, by the house of
their fathers, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war in Israel;
& 1:45All the Israelites twenty years old or more who were able to serve in Israel's
army were counted according to their families.
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thousand and five hundred and fifty.

others.
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i< 1:46Even all they that were numbered were six hundred thousand and three

< 1:46The total number was 603,550.
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¢ 1:47But the Levites after the tribe of their fathers were not numbered among them.
[ 1:47The families of the tribe of Levi, however, were not counted along with the
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i< 1:48For the LORD had spoken unto Moses, saying,
i< 1:48The LORD had said to Moses:
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ntamende zsng shy.
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< 1:490nly thou shalt not number the tribe of Levi, neither take the sum of them
among the children of Israel:

[ 1:49"You must not count the tribe of Levi or include them in the census of the
other Israelites.
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¢ 1:50Zh y yao pai Liweirenguanfa ju dezhangmu hé qgizh 5 ng de qiju, bing sh g

ha zhangmu de. ta men yao tdi ( tdi huo zuo b anyun) zhangmu hé qizh 5 ng de qiju, bing
20 banl 1 zhangmu de shi, zai zhangma de siwéi 3 n ying.
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i< 1:50But thou shalt appoint the Levites over the tabernacle of testimony, and over




all the vessels thereof, and over all things that belong to it: they shall bear the tabernacle, and|
all the vessels thereof; and they shall minister unto it, and shall encamp round about the
tabernacle.

& 1:50Instead, appoint the Levites to be in charge of the tabernacle of the
Testimony--over all its furnishings and everything belonging to it. They are to carry the
tabernacle and all its furnishings; they are to take care of it and encamp around it.
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¢ 1:51Zhangmu jiang w 5 ng qian xing de shihou, Liwei rén yao ch 3 i xie. jiang zh 1 dj
a de shihou, Liwegi rén yao shu q 1. jin gidn l4i de wairén bi bei zhis 1.
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X 1:5TAnd when the tabernacle setteth forward, the Levites shall take it down: and

when the tabernacle is to be pitched, the Levites shall set it up: and the stranger that cometh
nigh shall be put to death.
¢ 1:51Whenever the tabernacle is to move, the Levites are to take it down, and
whenever the tabernacle is to be set up, the Levites shall do it. Anyone else who goes near if]
shall be put to death.
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ng, ge gui ben dio.
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£2 1:52And the children of Israel shall pitch their tents, every man by his own camp,
and every man by his own standard, throughout their hosts.

< 1:52The Israelites are to set up their tents by divisions, each man in his own camp
[under his own standard.
EE 1:53

i 1:53Dan Liwei rén yao zai fa ju zhangmu de siwéi an ying, migndé fen na lindaj
oY 1 selie hui zhong. Liwei rén bingyaojinshsufa ju de zhangma.
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i< 1:53But the Levites shall pitch round about the tabernacle of testimony, that there
be no wrath upon the congregation of the children of Israel: and the Levites shall keep the
charge of the tabernacle of testimony.

i 1:53The Levites, however, are to set up their tents around the tabernacle of the




Testimony so that wrath will not fall on the Israelite community. The Levites are to be
responsible for the care of the tabernacle of the Testimony."
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< 1:54Y 1 sglie rén jin zheyang xing. fan'Y & héhud sus fenfu Mox 1 de, ta menjin zh
aoyang xing le.
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¢ 1:54And the children of Israel did according to all that the LORD commanded
Moses, so did they.

< 1:54The Israelites did all this just as the LORD commanded Moses.




